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T 22:1

filF 22:1Dang Yehéhua jiu Dawei tuoli yiqie choudi hé Sdolus zhi shou de rizi, ta
xiang Yehé¢hua nian zhe shi,

Her 22:1 ZukEFEK T KPR EM NS TF2. BREAZZF. ’HT, KREHUT
X AR K CTE T 1 o

O 22:1 AERRAHETRROR I B BT (LB 2 B T/ H 7, Ath ) BRAIHERE H X SR ]

MR 22:1 EERK B EAZ AP T, KT EFEX —E K.

M 22:1 R PR E AT A ISR T, RIS E Rk AT

MR 22:1 H E RO E 7 OUBONECS B ET0, G8RR ) B 308 T AR

HCE 22:1 BRANAEFR R DT d . MEP 2T REAERRAMZ |

T 22:1 ZHERAHEROR TR & e Ui S 2 TR H 7, At F 3357 B AR 3R] ) BR A0 A 5 1

i’ 22:1And David spake unto the LORD the words of this song in the day that the
LORD had delivered him out of the hand of all his enemies, and out of the hand of Saul:

fit I 22:1David sang to the LORD the words of this song when the LORD delivered
him from the hand of all his enemies and from the hand of Saul.

BT 22:2

ik 22:2Shus, Yehéhua shi woade yan shi, wode shan zhai, wade jiu zht,

M 22:2 4 ¢ [RIEERHEA . REERE, SOEMRELN,

M 22:2 fhiid:  “HEAMAERFRE AL AL ZE. B

i 22:2 EFRRP LA S A IIEL;

Hr 22:2 “FRIWHIER, RWELR, RIEEE

MR 2222 % [ B, REEA, ROCREE, FRIEEAERT;

HCR 22:2 Bl HRAAEO NI A . I ORBE. R BER

MR 22:2 A ERAIAERIRHI S A, FRAJILZE . FREIRE .

i~ 22:2And he said, The LORD is my rock, and my fortress, and my deliverer;

fil ~ 22:2He said: "The LORD is my rock, my fortress and my deliverer;




#F 22:3

i 22:3Wode shén, wode panshi, wo sus toukao de. ta shi wode dunpdi, shi zhengji
u wode jigo, shi wode gao tdai, shi wode binan sus. wode jiu zhi a, ni shi jiu wo tusli qig
ngbao de.

HCN 22:3 A, RS, BT IR MR IEIE M, IR A, RS
22, AR, PREILAIRT, VR R 9 21 o

fCr 22:3 3y AP A RPTIREER . IRIVEM. B RA . HHE G FRAEEXE
At AR AR R B R R

AN 22:3 MR JA T, R PP IRHE A . R T, R R

AN 22:3 WEGREAE T M ——MR R B, JRAGEEET. MR IRAE R, AbdRR T I
fh IRV, A G, W FpyRT:, FEEIR ! VR E LR T

R 22:3 WK ERFFEIEMNGA, NG, TAORHEE, R, RIS AL,
AR, RARBERN S TR

RO 22:3 MEZEL . RICE TS NG K2 Hzma . BEZPo. T
B IR T X

fer 22:3 oM. WVEA . ROTRER. MR2RiER, REEIRNA, REMHEE,
AR, RIRAIR T, IR X

fil~ 22:3The God of my rock; in him will | trust: he is my shield, and the horn of my
salvation, my high tower, and my refuge, my saviour; thou savest me from violence.

R 22:3my God is my rock, in whom | take refuge, my shield and the horn of my
salvation. He is my stronghold, my refuge and my savior--from violent men you save me.

#F 22:4

i~ 22:4Ws yao giigao dang zanmei de Yehehud, zheyang, ws bi cong choudi shoul
zhong bei jiu chalai.
T 22:4 31 22 B2 K E E Y, SRR PR 2 A LR
T 22:4 FRIA) I 22 BE L I HRFIAERESR, SiAS BIFRR Mt B FR A LR
T 22:4 WIANZZ ARG _EFMER, ARpiBEm & o
HOR 22:4 fh AP, WEFIEMER, MR E — VISR T .
M 22:4 I—MER P2 A H) B, A, R 7 RAIILE.
MR 22:4 BRANAEEAEE . JFFZ o PR T 8




T 22:4 JESR A L ER NS, b MIILELTF R R k.
fi T~ 22:41 will call on the LORD, who is worthy to be praised: so shall | be saved from
mine enemies.
fil T~ 22:41 call to the LORD, who is worthy of praise, and | am saved from my enemies.
T 22:5
i~ 22:5Céng you siwang de bs lang hudanrdo wo, fei lel de ji lia shi wo jing ju,
M 22:5 TAETHIBOR B SE TR oK (B @ i, BESS) mRiimdiE3k;
AN 22:5 FETCHIPORM G, BOK I 2R 1 K.
HCE 22:5 FETHIIREM SE T BOK S &
R 22:5 FET-EEM SR, TRERI U b 3
HUN 22:5 FETCHIBE B S, IR SR IR TR R
HUCT 22:5 T2 WEIA IR BES 2 phigi 3k
HCH 22:5 FETHIBORM SRR, BOKH S IRk,
il 22:5When the waves of death compassed me, the floods of ungodly men made
me afraid;
it F 22:5"The waves of death swirled about me; the torrents of destruction
overwhelmed me.
T 22:6
U H 22:6Yinjian de shéng sud chan rao we, siwang de wanglué lindao wo.
HCr 22:6 BRI AR ESE I, JET-HI M S IR
HCr 22:6 BRI AR B e 3, SR I 2 I i K
T 22:6 FIRIMRREGE K BEERK MNP ERHE K
R 22:6 TRAEAE TN SR 28 45 [N B
HCr 22:6 BUFRIAR A DI, FETHIE MAEAK;
HCE 22:6 I ARSI FET-Z LA IR
M 22:6 Bl A RgES K,  JET- R EER K.
il 22:6The sorrows of hell compassed me about; the snares of death prevented me;
fil '~ 22:6The cords of the grave coiled around me; the snares of death confronted me.
#F 22:7

flh 22:7Wo zai ji nan zhong giigao Yehehug, xiang wode shén ha gid. ta cong dianj




zhong ting le wode shengyin. wode ha qiu ru le tade er zhong.

Hr 22:7 THESAMEh P KAE T, FRIaFRA AP (B @ R0 ¢ AR B & i T 3R
M &, REREROE N T A E A

WCr 22:7 SodElm B FRAI R, BOREIRE, FKEIRE  #IER, b ABR I 7 R,

Rt 1A H .
RUR 22:7 EWE PEMPR EE; BAPRBAAIF . AR RN I T AR K
R BB H R,

HCR 22:7 VDA ERPR, AERE K TR A S, RS BB E T,
RUR 227 ESHMERRPR EE, MEAIREFS, BB TRAOES, ROFEBEAN B

HCR 22:7 A AR R AL . iRt R E Beh EET RS . R A TR E A

AN 22:7 WAESAEF R HRANGE, [ IRAMIER.  ARMEBRIT TR S PSR EEN
i i H- A

i~ 22:7In my distress | called upon the LORD, and cried to my God: and he did hear
my voice out of his temple, and my cry did enter into his ears.

ilCr 22:7In my distress | called to the LORD; | called out to my God. From his temple
he heard my voice; my cry came to his ears.

T 22:8

il 22:8Nashi yin ta fany, di jiu yaohan zhan dsu. tian de génji ye zhendong yaoha]

U 22:8 [HSK Ut REIEGE S, K (B @ ) BUMREMERE,, 2Rt R 2T A A PRI

MR 22:8 MBIy KM EARRE SN, R ERED); e, 2RAERAE R .

HCH 22:8 MBI, KRHFEIERS): REOREEEEL, FoymRR!

MR 22:8 WERARNK, KHEEGF, SEAIREHREAE.

HCr 22:8 B #RAE, KHEINESE, BRI i,

MR 22:8 BIEE R KRS RERES .

MR 22:8 AR, PR RHR RIS RIARE AR PR

iR 22:8Then the earth shook and trembled; the foundations of heaven moved and
shook, because he was wroth.

T 22:8"The earth trembled and quaked, the foundations of the heavens shook;
they trembled because he was angry.




T 22:9
i~ 22:9Cong ta biksng mao yan shang téng. cong ta kou zhong fa hus funshao, lian t

an ye zhe le.

MR 229 fEML S AL BA WA BE, MO kERE IR A ok .

BT 22:9 IRIHMAR I B AL EE, ZUK MBI sk, ERMEEE T .

W 22:9 MBI ELLE M, DR KIERIRE K .

R 22:9 fh B ALE HWR A, A sk, B ORH PSR

R 22:9 H MESLIMHWRE, B MOREEEEZIK, B S B KOR,

N 229 HAHES. KM OH. RAFRS

MR 229 M S ALE M B AR DR KR RS, ERERBEE T .

i~ 22:9There went up a smoke out of his nostrils, and fire out of his mouth

devoured: coals were kindled by it.

fillt ~ 22:9Smoke rose from his nostrils; consuming fire came from his mouth, burning

coals blazed out of it.

feet.

#F 22:10

iCr 22:10Ta you shi tian xiachui, qinzi jianglin. ydu héi yin zai ta jido xia.

HCr 2210 AR T, SEE IR ARESAEMET.

HCr 2210 AR T, SR Milm: EAMRRIET B %A,

HCR 22:10 Ak R =S, SRE BN ARERRZEMET .

R 22:10 Al RFACEE, SEH IR R M Es2 b

MR 2210 R REESR B FE T, £ WA T IRE %A .

R 22:10 FEFER MR 2T HIERS

HCE 2210 AR T, SREMIN:; BoEMET.

iR 22:10He bowed the heavens also, and came down; and darkness was under his

fil  22:10He parted the heavens and came down; dark clouds were under his feet.
BT 22:11
i 22:11Ta zuo zhe Jilubdi fei xing, zai feng de chibang shang xidnxian.
WO 22:171 B R AE T W7, XA RN (B4 L BID .
WO 22:11 flfeE F g AR AT, fEE XEBRE S .




R 22:17 fh e R BR A0 AT AbAE XU BB

TR 2217 FE R R AL, ofe KA

WO 22:11 RAEE =S, A XEEPHA.

MO 22:17 FeFERRAATD KL FEREE WA

HCE 22:171 AhRAR BB AR AT, EXEBEEE LRI

fi~ 22:11And he rode upon a cherub, and did fly: and he was seen upon the wings off
the wind.

R 22:11THe mounted the cherubim and flew; he soared on the wings of the wind.

BT 22:12

fCF 22:12Ta yi heian hé juji de shui, tiankong de hou yun wei ta siwéi de xing gong,

T 22:12 At CAVY B0 BRI A, LUK Z AL, REHIE = ik,

BT 2212 Al LRIEEAR I ER 2 4L, Ml IR BIIK S, MR RTWE =, VEMIY A rMEDK .

MR 22:12 M LLRESHERCE C©; % ol KA SeE b

WO 22:12 M S BIER R —Fr, M= iRiE:

WU 22:12 DY J DA RIS AOENE,  DASERIR = K .

HE 2212 X FEANRURZ . BIKZILER.,. mZRES .

MR 22:12 M DLBREAIRERIK.  REWE = NUERATE .

i 22:12And he made darkness pavilions round about him, dark waters, and thick
clouds of the skies.

il 22:12He made darkness his canopy around him--the dark rain clouds of the sky.

#T 22:13

fCH 22:13Y1n ta miangian de guang hui tan dou zhao le.

M 22:13 BT AT HOORE . KORERE K

WO 22:13 AAIIETAY A& DGR,  JORHB K !

T 22:13 ML FIF O 2R KT H KA

T 22:13 I ZROGHERR, RO K

MR 22:13 INRUAE BUINKR, ZDRKH T K0,

fCH 22:13 HHEFTZ 6. KA S

W 22:13 Pl HOGHE,  KIRESGEE T .

fiF 22:13Through the brightness before him were coals of fire kindled.




fill ~ 22:130ut of the brightness of his presence bolts of lightning blazed forth.

T 22:14

i~ 22:14Yehéhud cong tian shang da 1éi. zhigao zhe facha shengyin.

RUR 22:14 K IEEMNK EITHE; EREE KA.

BT 2214 HEAAEMCR E3THR, 2EE KA E.

W~ 22:14 EENKREITHE: EEREMEEE.

RUR 22:14 MR EFTHI TR, 2w K E™ B

AN 22:14 EEHGEARNE, EEmE R TTHE,

RO 2214 BRAIEE REH . ERmEREES .

MO 22:14 HEAMEAER EATHR: EmE KA.

fil I 22:14The LORD thundered from heaven, and the most High uttered his voice.

fil’ 22:14The LORD thundered from heaven; the voice of the Most High resounded.

#F 22:15

i F 22:15Ta she cha jian lai, shi choudi si san, facha shandian, shi tamen raoluan.

AN 22:15 Ml R LR S D AR DUEG AN T IR AR T EL .

WO 22:15 flsp R, AEEATIOEL M A HI N, AEEATTIREL.

T 22:15 A S EL A RN, A D FELAEAR AT Tt 3R

HCR 22:15 HlUs O, BB .

WO 22:15 SRS, EECNDUEL, KN, RN

WO 22:15 R R ABEL. INBTTELZ 5

WO 22:15 Al R, ELERDO R RN, d b

i 22:15And he sent out arrows, and scattered them; lightning, and discomfited
them.

fil ~ 22:15He shot arrows and scattered the enemies, bolts of lightning and routed
them.

#T 22:16

T 22:16Yeh¢hua de chizé yi fa, biksng de gi y1 chg, hdidi jiu chaxian, dadi de g
enj1 ye xianlu.

W 2216 AKIEEMMTT — K, MESLHKTE—FFE, EEEI, KMARERIEE.

HCR 22:16 BRAIER ot — A, AhbafLRS—H, RSB, RHPRE R R .




MR 22:16 EE—Ford N, EZRCT AT, R R, KRR R AR
MR 22:16 M esr—78, W—HA, WKt IF, RIEHL.

W 22:16 EEMW F—K, SfLRRR 0, SEREREN I, Kt ih .

M 22:16 PRIERAIAERGIE, SR 2K B W EE 2

MR 22:16 HEAER FFor—k, SRR, BEMEN, KHpgRE b RE.

fil I~ 22:16And the channels of the sea appeared, the foundations of the world were

discovered, at the rebuking of the LORD, at the blast of the breath of his nostrils.

R 22:16The valleys of the sea were exposed and the foundations of the earth laid

bare at the rebuke of the LORD, at the blast of breath from his nostrils.

ng lai.

BTF 22:17

i~ 22:17Ta cong gao tian shenshou zhuazht we, ba we cong da shui zhong la shg

WO 22:17 T R AR, IR KK Eok.

HCR 22:17 A A b FIUE SR, JEFRMRIK L Fok.

HE 22:17 EFEMERBFIUEIR, MNRAK IR K.

R 2207 AR EREATERR,  FEIRMATK Z H Bk K

HCE 2217 Hm A TR RAE, HRKF IR H .

MR 2217 8 EEF, BRERTERSY.

R 2217 A s R FIUESR, BN KIK A H EoR.

fil~ 22:17He sent from above, he took me; he drew me out of many waters;

il 22:17"He reached down from on high and took hold of me; he drew me out of]

deep waters.

T 22:18

i~ 22:18Ta jiu wo tuoli wode jing di hé naxie hen wode rén, yinwei tamen bi wo

giangsheng.

RO 22:18 iR I E, BB AREAIN . BEOUATEE R s AR

HUR 22:18 AR B H A smAL, i B AR IRAIN, PO B o g

FUR 22:18 A BRI B SR A ) T, s IR, BOSAATA L K

RN 22:18 A BRI 2 2his, AR LAREIRIIN, B ST E R LSRN
RO 2218 BIRBLE TIRKISEL, R T SRR




fCr 2218 kI T 2hie. Sk . DLH R TR
MR 22:18 IR B A sRE, BB BRI, B AT Fom i
i~ 22:18He delivered me from my strong enemy, and from them that hated me: for
they were too strong for me.
fil & 22:18He rescued me from my powerful enemy, from my foes, who were too
strong for me.
T 22:19

i~ 22:19Wo zaoyu zainan de rizi, tamen lai gongji wo. dan Yehéhua shi wode yike]

MR 22:19 BB R AR H T AbATRIE B AE/KAE 3 SRR

AN 2219 FERIEHER H 1, A RIE G (HESAIE R IR SRR

AN 22:19 WEHER H 7, AbATBGGIR, == B E R

MO 22:19 MATAE RS MR H 7R B 3, B XA 5E

MR 2219 AERNEZ B, 28 173k, AR B AE T REZE

AN 22:19 IBHERS . BORBEI. HERRAIHE P4

W 22:19 WEBE KM BT, AATREER:  EEAE R RS

i~ 22:19They prevented me in the day of my calamity: but the LORD was my stay.

i~ 22:19They confronted me in the day of my disaster, but the LORD was my
support.

#T 22:20

iCr 22:20Ta you ling wo dao kuankud zhi chi. ta jit ba we, yin ta xiyue wo.

T 22:20 A& 7 FoH 2 2 56 e 2 s ARk IR, ROV E Z 3K

HCH 22:20 At AR H 2, B GERE 2 b fhiERdk, By 13k

R 22:20 Al SR B Rt s ARk, Bl E R

Cr 22:20 flRemdk, IR, BMbEIRIR.

HCE 22:20 5| 3P, KEZIRME T K.

HCE 22:20 AR X #iATREE. UHBHRS .

T 22:20 fhARFR A FE R 2 4L, fRBERIR, P E K.

fil T~ 22:20He brought me forth also into a large place: he delivered me, because he
delighted in me.




fil  22:20He brought me out into a spacious place; he rescued me because he
delighted in me.

T 22:21

ik 22:21Yehéhua an zhe wade gongyi baodd ws, an zhe ws shsu zhang de qingjig
shangci wo.

BN 22:271 TKE A PAYIE SOR FAR IR, 1% 3T IR RIRE K

R 22:21 BRAIEIE K A AR &I, AT P B0iEE Ek .

Wk 22:21 EERBWIEERELR, FEREITEGELS K.

M 22:21 FIERPRE, TUTHITHEARE G,

M 22:27 BRI P IE SO 13k, $EIITH0IE B T 3K

AN 22:271 BRAHAR AT 2 SO B e 3T Z 38 1 4 e

WU 22:271 BRI A SCIRE R, R T RIEE H G

il  22:21The LORD rewarded me according to my righteousness: according to the
cleanness of my hands hath he recompensed me.

R 22:21"The LORD has dealt with me according to my righteousness; according to
the cleanness of my hands he has rewarded me.

BT 22:22

R 22:22Y1inwei wo zanshou le Yeh¢hua de dao, weicéng zuo & likai wode shén.

M 22:22 RIRFRSTE 1K IE FHTERE, AR GG T A

T 22:22 PIOAFRIESY THRANAERIE; R EMERBITIRK .

HCr 22:22 AT 7 EERER: ARG TR

M 22:22 MMAAEE T, HEAEBIT,

R 22:22 NIRIEAT T EFEWIEE, BEESESFIRIIRE.

HCE 22:22 RIRSFHBAAEZ B . R B2,

T 22:22 PUARRESFERANAER)IE,  REESREITRBM.

i F 22:22For | have kept the ways of the LORD, and have not wickedly departed from
my God.

fil ~ 22:22For | have kept the ways of the LORD; | have not done evil by turning from
my God.

BT 22:23




qi.

i F 22:23Tade yiqgie dianzhang chang zai wos miangian. tade It 11, wo ye weicéng |1

R 22:23 POl — U] it B 5 A B AT A BB BR B

RUR 22:23 ROt — D)t S IRAE B AT, AR, FORE EIT.
R 22:23 FaE S — DI R G BRI a2

HCh 22:23 b E, FEIBAAMAT, MRIES, WAAER,

HUR 22:23 M UREL AT, BREGHD K

HUN 22:23 P A BAERAT. KRBT S,

HUN 2223 by — VI AR AT,  MERGIERER G EF

i~ 22:23For all his judgments were before me: and as for his statutes, | did not

depart from them.

ZzUuinie.

e

fil T~ 22:23Al0 his laws are before me; | have not turned away from his decrees.
T 22:24

i~ 22:24W0 zal ta miangian zuo le wanquan rén. wo ye baoshou ziji yuan [i wode

HUR 22:24 WAEMITATHL 72BN RIRTHOZE 1 4R 18,
RUR 2224 WAEMMATES 2PN, REETFACS, BRERKIREE,
HUR 22:24 MhFniERKE T TR .
T 22:24 Jogss ek 3, R Jux & 9%,
RUN 22:24 3 AR ORACEE, B RIIRBE S A S
fUh 22:24 WFHATNTEAN HFMZES
HUR 22:24 AEMBEAE V22N, RBEFTHDZHIRE.
fill I~ 22:241 was also upright before him, and have kept myself from mine iniquity.
fil  22:241 have been blameless before him and have kept myself from sin.
BT 22:25
ifCr 22:25Susyi Yehéhuda an wode gongyi, an wo zai ta yangian de qingjié shangci

FUR 22:25 FrURAE 4GB A I SORRE IR, IR (50%F | FHRgiEE) R

HUR 22:25 FrCAERANAEA R B 2 3L, R AL b IR I A 97 3 [l 4
HUR 22:25 prod iR A IR EIRE I, RO AE R E




MR 2225 #HAERMRE, #IOTERFREGI.

MR 22:25 i, EFEMIRMIEX, A W2, Sk 7k

T 22:25 SERARR Iz . MIRZE . ks

T 22:25 FrUAERAI e A A X, FEAR AR BT #2 3R HiE vE H G 3.

fil I~ 22:25Therefore the LORD hath recompensed me according to my righteousness;

according to my cleanness in his eye sight.

fil  22:25The LORD has rewarded me according to my righteousness, according to

my cleanness in his sight.

T 22:26

i~ 22:26Cia1l derén, ni yi cial dai ta. wanquéan de rén, ni yi wanquan dai ta.
WOr 22:26 [HRER. RCARZAE; SBERN. IREATEH Rt

R 22:26 MEZHIN, FEBFRKEE: SN, REEIRIE4S.

R 22:26 EEW], FRUMESERHEERIN; RSB ERAN.

T 22:26 FRAMCZER AN, IRIETT ARSI N AT, ERIRPTEA.

WO 22:26 ZEMN, R RE: IEERIN, IRARIEE;

MR 22:26 /RTAZREE M DM 2 Alig B LAt 4

RUN 22:26 RN, RUAEZRL: RN, IREUEERL

fi R 22:26With the merciful thou wilt shew thyself merciful, and with the upright man

thou wilt shew thyself upright.

T 22:26"To the faithful you show yourself faithful, to the blameless you show

yourself blameless,

T 22:27

T 22:27Qingji¢ de rén, ni yi gingji¢ dai ta. guai pi de rén, ni yi wanqua dai ta.
BUN 2227 1835 M . ARCAEER s Aeffrd. AR LUS dA7

R 22:27 XERERIN, ARE HAREITERE: SRERN, REEIREIHLES.

WCT 22:27 2H5EH, IRCAAERrft; FOBRY, IREIADR .

T 22:27 RIEAE TN NTH AT, REBBIRMAE T FOAEMN, LHRE K.
R 22:27 2N, RFphAE ; SeREIN, TREHhATER

T 22:27 W5 N AT« Al R B LAY |

WOR 22:27 @RI, IRUATE Rl BRI, IROAE Rt




fi T~ 22:27With the pure thou wilt shew thyself pure; and with the froward thou wilt
shew thyself unsavoury.
fil I~ 22:27to the pure you show yourself pure, but to the crooked you show yourself]
shrewd.
T 22:28
i~ 22:28Kunku de bdixing, ni bi zhengjiu. dan nide yanmu chakan gao ao de rén,
shi ta jiang bai.
AN 22:28 MUK ARIETREG XA IREIRAEAR BTG (B0 @ SR E . AR
M B R .
MU 22:28 BREHIN, TRESRKL RHIIRAS 5 s eI N, B TR 2
R 22:28 YRERFIRFHIN, BRI FEAR S EAI N o
AN 22:28 IRVRFE AN, IRZEER A B R — 8, IRIBEABATR)—28—3h.
HUN 22:28 BAAKIN, TRGTER BRI, ARLEEAL.
M 22:228 W2 Ry /RBERZ . PR FE. /REEFE, MEMZ 4.
HUR 22:28 WA E Ik, FRAIER:  BIRIR R ®BEA, AR
it T 22:28And the afflicted people thou wilt save: but thine eyes are upon the
haughty, that thou mayest bring them down.
fill & 22:28You save the humble, but your eyes are on the haughty to bring them low.
#F 22:29
i~ 22:29Yeh¢hua a, ni shi wode déng. Yeh¢hua bi zhao ming woade heian.
RN 22:29 BROKIE R, MEMARRBEILT s AT (B4 1 KIEE) TR R,
RN 22:29 HRANAENT L AR FAKT s HRANARIE B 1 B A PRI
RUR 22:29 EEW], fREBMIFE: FAIFOBIKER B
RUR 22:29 WL AREFAIFE, RERA RIEAEE.
BN 22:29 B, REREKIE, AR, MBI R,
R 22:29 BRAIHEER . IRNIRZAT G HRANAE D b TR g 15 4
HCR 22:29 BRAIHEN, ARAIEIAT;  BEAIHE DA IR B 3 A TR I
fil I~ 22:29For thou art my lamp, O LORD: and the LORD will lighten my darkness.
fil~ 22:29You are my lamp, O LORD; the LORD turns my darkness into light.
BT 22:30
iCr 22:30W5s jie zhe ni chong ru di jin, jie zhe woade shén tiao guo giang yudn.




W 22:30 BUOAMCE IR B 7 icE (BPE © BE22) , fERER. FRBkid 1R,

HCh 22:30 (AR, WBWEZE: SEAEWE M, RPbdEEE.

M 22:30 MREGRBGE NI IR, RERS HE SR TR D48

M 22:30 FEIRIRRE, AT AR R, AR IR, AT IR ERE .

N 22:30 LR, Wb AN TECE ;s SEAERARE, WY [ hEE.

N 22:30 TBURMREZE . FFRAERIER 2 |

T 22:30 WHEEVRMATLE,  #AE JRAHB L 5 .

fil I~ 22:30For by thee | have run through a troop: by my God have | leaped over a wall,
iR 22:30With your help | can advance against a troop; with my God | can scale aj
wall.

BT 22:31

i~ 22:31Zhiya shén, tade dao shi wanquan de. Yehéhua de hua shi lian jing de. fol
n téukao tade, ta bian zuo tamende dunpai.

WO 22:371 XALHH, AMFTATHISEE: ACE EURITE R AR s NLEEE T B Y L S A AT ]
T TR o

WCr 22:31 X460 M, ARHERK S s AR RIS R LR IREEAMRR, Al #R AR
T TR o

T 22:31 XALs—Ah /RN 2 BR 5838 | A 15 22 R AT 58 | AR — TR & BRI RSB N

WCr 22:31 EWiER T4, FHEERES, JUREAME, Fo0RP.

HCE 22:31 REWBEHETEN: EENFELAFH; LE WA, YERIIRERE.

HCE 22:31 Mz i g4, B S2% . NG THE . BV HES .

W 22:31 T80, fHIER B EN);  HAMERERAFR .  FUIREEMP, At E
o

fil T~ 22:31As for God, his way is perfect; the word of the LORD is tried: he is a buckler
to all them that trust in him.

fi T~ 22:31"As for God, his way is perfect; the word of the LORD is flawless. He is a
shield for all who take refuge in him.

T 22:32

i~ 22:32Chule Yehéhug, shui shi shén ne. chdile women de shén, shui shi panshi

ne.




WOk 22:32 THRONER 7KEE . #ERMR? Br 7 AT, dEREA (B D MZzRED e?

WO 22:32 Br VHRAAE, #ER FRNE? BR TIAIA M, dERAAUE?

WO 22:32 B 7 EE, BARBIA; HEEHERP RIS A

RUR 22:32 AFEREM, BB, BRATEEARE.

HE 22:32 EFEVSL, BHMERRE? BRIBIPIRFS, EHENIEA?

HCR 22:32 BRAISETI AN BONFA . IAPTTAN . BONEL 4

MCR 22:32 Br VHRAAE, ERAE?  BR 1 IRATHIA, WEREATE?

i~ 22:32For who is God, save the LORD? and who is a rock, save our God?

fill ¥ 22:32For who is God besides the LORD? And who is the Rock except our God?

T 22:33

iCr 22:33Shén shi wo jiangu de bao zhang. ta yinddo wanquan rén xing tade lu.

WCT 22:33 Wi AIRX AL, MR 2 AT, (Fegt @ R IR (%4t & A FriTHIER
E7ac o

MO 22:33 XA f2 PR [ HEEAE T, Ml AIE B e 4.

T 22:33 XL 2 P HEEAERT ;{8 B B 2 4

HCr 22:33 ERKMEFEEL, 5] FILETT.

HUN 22:33 RAREMIRES, £ — BRI,

R 22:33 ORI 2 R, 78 T HER S |

HCR 22:33 MR E R REE, MO BEIT B R

fi R 22:33God is my strength and power: and he maketh my way perfect.

fill & 22:331t is God who arms me with strength and makes my way perfect.

#F 22:34

K 22:34Ta shi wode jido kuai rd mu lu de ti, you shi wo zai gao chu anwen.

HOR 22:34 ik (Fegt & A RIEEHERIEAR AR, SUERA DL R (g @ EIL ) &t
ST AR

HUN 22:34 A AE R AR BERE R, AL FROGASAE =i AL

RUN 22:34 fE R B —HEIIE RS E, (ERAE Rl _EubER.

T 22:34 AT IR BERE I, 7T LU RERSFR, ARESAEmAL.

HCR 22:34 (E AR A e, A 3Rz AL,

Hr 22:34 SR EFEIE . BT LS.

MO 22:34 M fE R AR INEEEE,  (EIREARAE mAL




ffi~ 22:34He maketh my feet like hinds' feet: and setteth me upon my high places.
i~ 22:34He makes my feet like the feet of a deer; he enables me to stand on the
heights.
T 22:35
i~ 22:35Ta jicoddo wode shou néng yi zhéng zhan, shenzhi woade bidngbi néng kai t
6ng gong.
HCR 22:35 B FRE T ERESHR, HIRAIBEEREITH S .
iR 22:35 MBI T ERAERR, SAERETE AT LU TR 5
MO 22:35 MIZRPCERITAL, kA momiE R 5 .
T 22:35 M AFRBUERIERA, A3 ERITR 5
iR 22:35 BRI TARRR, BRI S .
WUN 22:35 HIRT B . BERE A DS
MR 22:35 BRI FREFHR,  IEVBEE RET ISR 5
il I 22:35He teacheth my hands to war; so that a bow of steel is broken by mine
arms.
fil  22:35He trains my hands for battle; my arms can bend a bow of bronze.
T 22:36
fUH 22:36N1 bd nide jiuén gei wo zuo dunpdai. nide wenhé shi wo wéi da.
HCR 22:36 IRBRRITR A TAMUE R IRRY TR EHRE K.
T 22:36 IRICIRUBE I E G2 3 AREIRIZAE R A K
HCE 22:36 B, ARBIRRILHIE R AREIORAG TSI
T 22:36 FRIGRUR G JAETE M, ARFEBI IR 58K .
HCR 22:36 IRURHIRAETEN 13, AREIKHAE 7 3B
HCH 22:36 RIGHIKRKZJE . /R BIEAKS
HCE 22:36 IRIGRUBSIAEER, IR ER K.
fil T 22:36Thou hast also given me the shield of thy salvation: and thy gentleness hath
made me great.
fil ~ 22:36You give me your shield of victory; you stoop down to make me great.
WF 22:37
iR 22:37N1 shi we jido xia de dibu kuankuo. wade jido weiceng hua die.




MR 22:37 URAEFMA T 89D vE R AV (JEOC 1B REIE .

O 22:37 URAEFRMAE N BRI, IRV IRShE .

T 22:37 ARAERERAZ TR ML,  MRIEA BRI

W 22:37 ARAFIT Rk, AR IRANEIE 3

R 22:37 ROV TE 1 #,  FH IR R o

MR 2237 PP BT TERZIFELES

WO 22:37 IRERME 5ERE,  FAVIERAR B I

fil~ 22:37Thou hast enlarged my steps under me; so that my feet did not slip.

fi ~ 22:37You broaden the path beneath me, so that my ankles do not turn.

T 22:38

iCr 22:38Wo zhuigan wode choudi, migjué le tamen, wei mie yi xian, wo méiysu gu
1 hui.

R 22:38 FABEIRMEL, HABATIHK (B D) o RIRIAEAT. FREARE .,

MO 22:38 WIBALE, JCARATE £, ANHE KM, FoAFME,

HCE 22:38 FOBEFN, WK TAAT, AdMAbAT, FAE Sk,

Cr 22:38 JIFIBMA, FHKAAT, ALABAIRR, REAZRIK,

HCE 22:38 FOBEE, WHARAMAT, AKLABAT, RARE

R 22:38 EMMITZ . RITZ K. Ahg)A4

T 22:38 WIBEFMIIELG, THRAWAT:  EARANATKLE, FaAHME.

i 22:381 have pursued mine enemies, and destroyed them; and turned not again
[until I had consumed them.

fil I~ 22:38"1 pursued my enemies and crushed them; | did not turn back till they were
destroyed.

#F 22:39

N 22:39W6 miegjué le tamen, da shang le tamen, shi tamen bunéng qilai. tamen do
[u ddo zai wade jigo xia.
T 22:39 JACHATRS, by, AR, AATERAMBE R o
HCr 22:39 A KAMMAT, EEMBAT, MAAIARERK: MAIHEERKBT .
T 22:39 W AT, ATABATBEAER; AAT#AMEIE TR AT .
T 22:39 AT — iR, BIFEIRKIT, ARERER I,




HCE 22:39 AT — B AR, REEI SR T

R 22:39 IRz « EZ AR MR TS

WO 22:39 JOKLE 7AATT,  4T05 TARAT, AEABATSEE A EESR: A ATEREIE R T .

i F 22:39And | have consumed them, and wounded them, that they could not arise:
yea, they are fallen under my feet.

Jir 22:391 crushed them completely, and they could not rise; they fell beneath my
feet.

T 22:40

R 22:40Yinwei ni céng Yili liang sha wode yao, shi wo néng zheng zhan. ni ye shj
i na gilai gongji wode dou fu zai wo yixia.

HT 22:40 RS FOREE, EIREE G UROEIREE R B 3R JE S AR T .

AN 22:40 URUARE 145 SR, A FRAEME A Al VR DA e e Sk Batv 3 i N T IRAE BRI T

T 22:40 7RG FAT LR 02 R ae s Hl KB .

T 22:40 R 3Ry 2 T, R4 Mol B i) A AE I A JE ik,

HT 22:40 1RIGIRE S BAEE, AEIREN FERIK T,

T 22:40 f5/RBAA R AR M. kTS,

W 22:40 FREG L ERIRHORE, fidkae st B IRRERTE IR, #RAER LT .

{fi~ 22:40For thou hast girded me with strength to battle: them that rose up against
me hast thou subdued under me.

filr 22:40You armed me with strength for battle; you made my adversaries bow at
my feet.

T 22:41

R 22:41N1 you shi wsde choudi zai ws miangian zhuan bei taspdo, jiaso wd néng y
i jignchu na hen wade rén.

T 22:47 ARAER B R IR T ki, RN FRALH K ABAT

RO 22:471 JRAERAI I EAE IR AT HE B 26, AT DIFTRIRIRAIN

T 22:47 FRAERIINEBGTERE; R KIREIA .

T 22:47 PRAERITN L b as, FEBIIRACARN T2 H5T K

MR 22:47 R NAERTFE B ML, EFRITK T — VMR A

MO 22:47 fEFaEBos Jm st . Bk 5K IR 5




R 22:47 R AE T IEAEIR T BT 4 S ki, AR EEIT KB IRILAI N

fil~ 22:41Thou hast also given me the necks of mine enemies, that | might destroy
them that hate me.

fil & 22:41You made my enemies turn their backs in flight, and | destroyed my foes.

T 22:42

R 22:42Tamen yangwang, qué wad rén zhengjiu. jiu shi ha qiu Yehehug, ta ye bu y1
ngyun.

HUR 22:42 A ATTRER (fE 48 D AMEE) , WA ANFRRG FPROKIE S, AKIE EHARN.

T 22:42 ATIRRRY, X09A ARG B R ERAIARRESR, At B ANEF S AR T o

TR 22:42 MATIRERG, ABRA NBERAbAT: AT m) B 3mSR, BB EZ .

HCT 22:42 AATTSKRBOTETT, ARAIRER 32, HEIAER.

HCR 22:42 A ATTRES, AG ARG S B, AR

U 22:42 MWEEEMI TR HERANHEIR 9 N 4

MO 22:42 MATREE, 2R ARG WUEMERERAAE, il AR 5T .

i F 22:42They looked, but there was none to save; even unto the LORD, but he
answered them not.

il 22:42They cried for help, but there was no one to save them--to the LORD, buf]
he did not answer.

T 22:43

Cr 22:43Ws ddo sui tamen, raténg di shang de hui chén, jianta tamen, si sdn zai
di, ritong jie shang de ni tu.

T 22:43 IAGWEEARAT, i B, FRITHARAT. NS, B4 ErjeiT.

T 22:43 IRGWEEARAT, Bi Bt FRITHARAT, BEbAT, B4 LRl

HCE 22:43 T WEMAT, BB AY; FREREEARAT, ks Bpd

T 22:43 JACMA TR, FESHUMEES, PR E Erdt—F.

T 22:43 JAGWEMAT I E R4S, Bt 1gE BRIyl 1.

MR 22:43 N 2 w1 B2 Ay Bz mdh e, gz 4774 .

T 22:43 JAGWEMATT, anEIMs ERARA;  BRESIEREMAT], R BTt

i~ 22:43Then did | beat them as small as the dust of the earth, | did stamp them as
the mire of the street, and did spread them abroad.




fil T~ 22:431 beat them as fine as the dust of the earth; | pounded and trampled them

like mud in the streets.

#T 22:44
R 22:44N1 jin wo tusli wo baixing de zhéngjing, baoht wo zuo lie gus de yuansh

ou. wo su bu renshi de min bi shifeng wo.

HUR 22:44 TARAERCT BB TR (fegt @ R MF 38, RORy 7 ERMSTEBE I A

IR RFE T

HE 22:44 RS T RIS, R BRIETIERTE: RANRBANRERERK.

BT 2244 R NE BREONR SRR 7 3, SLRIEPIE R T E s AMRA RAER AL

HCE 22:44 R R R AT, kRSB FIE R TE, SMERA R IFREIL,

R 22:44 UReE S RREL Rk TR, SLIRA T A E R E S RAFTER A RS IRIRT
HN 22:44 SRBRTERRZ TS RIBAFFLZIuE . RIAIARZR. BIREIES

HUN 22:44 PRI AL ARG, RIPEREFIER D TE: RESNRK AL FHZERK.
il I 22:44Thou also hast delivered me from the strivings of my people, thou hast kept

me to be head of the heathen: a people which | knew not shall serve me.

fil & 22:44"You have delivered me from the attacks of my people; you have preserved

me as the head of nations. People | did not know are subject to me,

#F 22:45
i H 22:45Waibangren yao tou jiang wo, yi tingjian wode mingsheng jiu bi shuncong

HUR 22:45 AMR AT R S #bE3; AT 213m 4, skt EIr .
RN 22:45 AR N A BABGE VAN AdATT—Wr WL, w3

RUR 22:45 ARAT]—Wr WEBEARA ;- SR N R e AR AE B AT

RN 22:45 ABAIX TR AT RE ST, AL BRI A B P

R 22:45 AR5 RoagaZe kI, —WrEEdk, RIRMI:

BUN 22:45 SR N e IFER . 24 LRI S

R 22:45 SMRN B R BIFE, W WBH 44 7l 2 I o

fill ~ 22:45Strangers shall submit themselves unto me: as soon as they hear, they shall

be obedient unto me.

me.

fill  22:45and foreigners come cringing to me; as soon as they hear me, they obey




T 22:46

iR 22:46Waibangrén yao shuai can, zhan zhan jing jing di cha tamende ying zhai.

MR 22:46 AMNERANITRIEZ i, Hosim (B4 0 RED HfIm 2.

T 22:46 AMBRN R T2, ot i i 3 A ATAT] ) 22 28 7 R

HCH 22:46 fAITRER T B, BHRESEH (Fkor: #EREIEED E MR E 2.

T 22:46 AT Z ALHTR, WRAFARAR O

T 22:46 SMTRIFIEAR G, SRRmBEREL.

HUT 22:46 AhGREET . LT, SRR S

MU 22:46 SMFENERENE,  Eibimimiih B E %

il I 22:46Strangers shall fade away, and they shall be afraid out of their close places.

T 22:46They all lose heart; they come trembling from their strongholds.

BT 22:47

R 22:47Yehéhua shi huo shén, yuan wode panshi beil rén chengsong. yuan shén n
a zhengjit wsde panshi bei rén zanchong.

WU 22:47 TRMEFAKES; BEROEA (I @ R 200G BIRRER I E A i 2N
Ey=p

T 22:47 BRAIERARIERT, AR 2N AFRAT ;. RBERE) R, RN A
NZEF

R 22:47 B RImiES ! BRI RIPE D MORRETRRCE | EE R

T 22:47 FRAER ! JEIRAVEAPRRAT! RIBTRRIR A E A % 2 .

M 22:47 LX) BIRHF AR, REEREIEIR T 281!

MR 22:47 HRASeE A 5 W EA . HMISE S, HRIERGEA HJERS,

WCr 22:47 BRFIMEKIETE S . BIREBE ARG, BRI E AR,

il 22:47The LORD liveth; and blessed be my rock; and exalted be the God of the
rock of my salvation.

fil - 22:47"The LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted be God, the Rock, my Savior!

T 22:48

T 22:48Zhe wei shén jin shi na wei ws shenyuan, shi zhong min fu zai wo yixia
de.

HCr 22:48 WM S TAM IR, A TRRAWRTHKELT,

HCr 22:48 MR AR NIRRT #, Ab AT RIREERBAT,




ni jiu wo tusli giangbao de rén.

HIN .

TIEBEMN.

on high above them that rose up against me: thou hast delivered me from the violent man.

violent men you rescued me.

ing.

HCH 22:48 A P i, A RS I IR 3K
fCh 22:48 B IH SR, ARk i, TR AR IARE.
M 22:48 RERIR AT T, 75 RERR I,
HCE 22:48 AR EM . HERIR TS .
MO 22:48 AL E, T RRELLLT .
i 22:481t is God that avengeth me, and that bringeth down the people under me,
fil I 22:48He is the God who avenges me, who puts the nations under me,
BT 22:49
R 22:49N1 jiu wo tuoli choudi, you ba wo juqi, giao guo naxié qilai gongji wode,

R 22:49 XAEBRMANHR BB IR RICBEAE s iR By 3 IR R0y B B o 2

FUR 22:49 AR B ER AN (RIGTERFEZSER, Rl ER AN, R

M 22:49 HRIRMBE 700 W, JREEHGR TR IRIRIP B B iR R AN

T 22:49 MBI BB UG W RAURBEkI, IRFETZ2, RURBER bR E AT

T 22:49 BRI E TR, RIS F2 b, IR % T EmBERN.

MR 22:49 SR T BAPHTFHEE . KT RES .

T 22:49 IR B LR, SGERESE, Ed PRI RN, BRI B AR

T 22:49And that bringeth me forth from mine enemies: thou also hast lifted me up

i~ 22:49who sets me free from my enemies. You exalted me above my foes; from

T 22:50
iR 22:50Yehé¢hud a, yinci wo yao zai wai bang zhong chengxié ni, gesong nide mj

ik 22:50 T BEKIEER, FELES|EHFRUIR; REBZIRIA .
RUR 22:50 Ak, HRANAEN, B EAES E P RRBR, AR
HUR 22:50 Ak, WEAES|E IR, REHEHLIR.

HUR 22:50 FEAE T FRPARHR T, FERMMEKIA

ek 22:505 vk, B FEARRPRRER, SIRIES .




N 22:50 BRANARER . A T HIFRAPARUT /R AR 4 4

i~ 22:50 BRADGEM], PRl E BB F P AR UK, ARARRAY A

i~ 22:50Therefore | will give thanks unto thee, O LORD, among the heathen, and |
will sing praises unto thy name.

fill ~ 22:50Therefore | will praise you, O LORD, among the nations; | will sing praises to

your name.

BT 22:51

i~ 22:51Yehehua ci ji da dejiuen geita sus I de wang, shi ciai gei tade shou gl
o zhe, jit shi gei Dawei hé tade houyi, zhidao ysngyudn.

HCE 22:51 FORKIE TP KRAMPALH £ A (B8 D AL ERER RS G o Al
BALH . KRB EE . iR E FkE. |

T 22:51 BRAAEG AR R KRUR 25 B SZ i £, a2 B B MR %2, who [a) K AR IR 5
W%, HIKE. ”

AU 22:51 R At BT S BRORATE s At e B Ik R AN BN AR

HCE 22:51 M iBH W HIRE, B4 AL fmE £, MEFENEE, HEMm2EEHE —KI
Mt e, BERKiE. 7

MR 22:515 By A E CHIE RIRMER, X B SR & B R AR 7, |2, B 2K
it | .

W 22:51 AR EIRRCT i £ R THZEE . MRBAHERE . KiEESES .

T 22:51 UEAAERIGHCR KRR B L £, MR EEMKZEE, MES KR IMMKE
w, HEEKT!

fil T~ 22:5THe is the tower of salvation for his king: and sheweth mercy to his anointed,
lunto David, and to his seed for evermore.
i~ 22:51He gives his king great victories; he shows unfailing kindness to his
anointed, to David and his descendants forever."




